1921. N:r 30.

SVERIGES

(”)VEEENSﬁKOl\'{MELS_ER MED FI_{AMMANDE MAKTER.

N:r 30.

Ministeriella noter med Storbritannien angiende dmsesidighet
rorande ersiittning for olycksfall i arbete. London den 8 de-
cember 1920 och den 19 januari 1921.

a.

Sveriges chargé d affaires ¢ London till brittiske utrikesstatssekreteraren

London, 8th December, 1920.

My Lord,

The first paragraph of Article
6 of the Swedish Law of July
Hth, 1901, concerning compensa-
tion for injuries received during
work in consequence of accident
contains certain discriminating
provisions with regard to the
right to compensation for such
injuries in respect of foreigners.
The Government, however, have
the right to grant exceptions to
this regulation to citizens of a
foreign country on conditions of
reciprocity.

On account hereof and it having
been ascertained that the British
>Workmen's Compensation Act,
1906> ensared full reciprocity
towards Swedish subjects in re-
spect to workmen’s compensation
for accident a Royal Ordinance
was issued in Sweden on the
18th June, 1909, removing the
disabilities imposed by the afore-
said Swedish law on British
subjects.

Article 27 of the Swedish Law

(Oversittning.)
London den 8 december 1920.

Mylord,

Forsta stycket av § 6 i den
svenska lagen av den 5 juli 1901
angdende ersidttning for skada
till foljd av olycksfall i ar-
bete stadgar vissa inskrinknin-
gar i fraga om utlindska med-
borgares ritt till ersdttning for
sidan skada. Dock har rege-
ringen ritt att, under forutsitt-
ning av Omsesidighet, medgiva
undantag frin berdrda bestédm-

melser for medborgare i visst
land.

Med anledning hirav och sedan
det blivit ddagalagt, att den brit-
tiska lagen om olycksfallsforsik-
ring (>Workmen’s Compensation
Act, 19065) tillforsikrade svenska
undersitar full Omsesidighet i
friga om rétten till erséttning
for olycksfall i arbete, utfirdades
i Sverige den 18 juni 1909 en
Kungl. kungorelse, vilken fir vad
brittiska undersitar angar avligs-
nade de i ovannéimnda svenska lag
stadgade inskrinkningar.

§ 27 i den svenska lagen om
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concerning insurance for injury
caused by accident during work,
of June 17th, 1916, also contains
certain discriminating provisions
with regard to foreigners. The
said article enacts in its first
paragraph that compensation to
anyone entitled to sick-assistance
or to a life pension but not being
a Swedish subject and not domi-
ciled in Sweden may without
the consent of the recipient be
exchanged against a lump sum
to a certain percentage of the
capitalised value, and that when
the exchange has been effectua-
ted, the right to further compen-
sation is forfeited. Furthermore,
in the second paragraph of the
sald article it is laid down that,
if the accident has entailed death
and the deceased was not a Swe-
dish subject and not domiciled
in Sweden, compensation for fune-
ral expenses is to be paid out
only in the event of the accident
having entailed death within
three months, and a life pension
or capital to survivors not being
Swedish subjects only if they
were domiciled in Sweden at the
time of the accident. The Govern-
ment possess, however, the right
to grant exceptions to this rule
to foreign subjects on conditions
of reciprocity.

English legislation seems un-
reservedly to entitle subjects of
foreign states to the same bene-
fits as British subjects with re-
gard to compensation for injur
caused by accident during wor
and the necessary reciprocity in
respect of the right for Swedish
subjects to such compensation
seems, therefore, to exist also
with reference to the provisions
in the Law of June 17th, 1916.
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forsikring for olycksfall i arbete
den 17 juni 1916 innehaller jim-
viil vissa inskrinkande bestdm-
melser med héinsyn till utlindska
medborgare. Denna paragrat stad-
gar i forsta stycket, att ersittning
at nagon, som har ritt till sjukpen-
ning eller livrinta men som icke
ir svensk medborgare och icke dr
i Sverige bosatt, md, utan den er-
siittningsberiittigades samtycke
uthytas mot en rund summa upp-
gdende till vissa procent av kapi-
talvirdet samt att, nir uthyte dgt.
rum, ritten till vidare ersittning
ar forfallen. Vidare dr i andra
stycket av samma paragraf stad-
gat,att om olycksfallet medfortds-
den och den avlidne ej var svensk
medborgare ochej i riket bosatt,
begravningshjilp utgéir allenast,
om olycksfallet inom tre manader
medfort doden, samt livrinta eller
kapital till efterlevande, som ej
dr svensk medhorgare, allenast.
om denne vid tiden for olycks-
fallet var bosatt i Sverige. Re-
geringen #ger dock riitt att under
forutsdttning av tmsesidighet for
medborgare i visst land medgiva.
undantag frin dessa fireskritter.

Brittisk lagstiftning synes utan
ndgon inskrdnkning tillerkiinna
annan stats undersitar samma
forméner som brittiska undersé-
tar Dbetriiffande ersittning for
olycksfall i arbete, och den fire-
skrivna dmsesidigheten i friga om
svenska undersdtars ritt till dylik
erséittning synes alltsd forefinnas
jamvil med hénsyn till bestdm-
melserna i lagen av den 17 juni
1916.
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The Swedish Government, the-
refore, are prepared to take the
necessary measures with a view to
abrogating the discriminating pro-
visions in the aforesaid article
27 in so far as British subjects
residing in the United Kingdom
are concerned, but they hold that,
before effecting this, it is desi-
rable to obtain a declaration on
behalf of His Britannic Majesty’s
Government to the effect that the
necessary reciprocity is guaran-
teed Swedish subjects in Great
Britain with regard to such
matters.

I venture, therefore, to heg
Your Lordship to be so good as
to cause me to be furnished with
an official notification to the above
effect.

I have the honour to transmit,
for Your Lordship's information,
copy of the Swedish Law of
June 17th, 1916.

I have the honour to be, with
the highest consideration, My
Lord, Your Lordship’s most obe-
dient, humble Servant.

ALSTROMER.
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Svenska regeringen ir darfor
beredd att vidtaga erforderliga at-
girder for att, for vad angar i det
Forenade Konungariket bosatta
brittiska undersatar, undanrija
de i ovanndmnda § 27 stadgade
inskrénkningar. Dock anser re-
geringen Onskvirt att dessforin-
nan frdn Hans Brittiska Maje-
stits regering erhélla en forsik-
ran, att den erforderliga tmsesi-
digheten i berdrda avseenden till-
forsikras svenska undersitar i
Storbritannien.

Jag fir dérfor anhalla, att Ni
behagade tillstilla mig ett offi-
ciellt meddelande i detta avse-
ende.

Jag har iiran att till Eder
kdnnedom hirjimte Overiimna
ett exemplar av den svenska lagen
av den 17 juni 1916.

Jag har #ran att med utmérk-
taste higaktning forbliva Eder
tdmjuke tjdnare.

ALSTROMER.

Brittiska utrikesministeriet till svenske ministern 1 London.

January 19th, 1921.

Sir:-

With reference to the Note
No. 202 which Baron Alstromer
was good enough to address to
me on the 8th December last, 1
have the honour to inform You
that under the British Work-
men’s Compensation Act Swedish
subjects are without reservation

(Oversittning.)
Den 19 Januari 1921.
Herr Friherre,

Aberopande Friherre Alstrom-
ers skrivelse den 8 nistlidne de-
cember har jag #dran meddela
Eder, att enligt den brittiska
lagen om olycksfallsforsikring
(>Workmen’s Compensation Act»)
svenska undersdtar utaninskrénk-
ning i#ro berdttigade till sam-
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entitled to the same benefits as ma férméner som brittiska un-
British subjects. dersdtar.

I have the honour to be, with = Jag har #ran att med utmirk-
the highest consideration, Sir, taste hogaktning forbliva Eder
Your most obedient, humble Ser- #dmjuke tjinare.
vant.

(For the Secretary of State), For statssekreteraren:

J. D. GrEGORY. J. D. GrEGORY.

Utkom av trycket den 8 februari 1922.

Stockholm 1922, P, A, Norstedt & Stner, 220125



